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Learn and Love the Thai Language

Eeoidin q sa9iwas:; 55nns g
saa tai-siang dek dek rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

v;u'ssmﬂ: naL Ag - A

pdo ban-yaai: dton - kroo - koo

Narrator: Episode ‘kroo’ - ‘ku’

e 5 mun Juilfinefinasas 1l mag Rnvdufinasdn ldTasdauuad
gao dtadem: réo mai waa - wan née pée géng pée gdi ja bpai wai koo - pée
geng gap pée gbi lérm bpai lohng lian laew

Kao Taem: Do you know that P’ Geng and P’ Goi are going to a ‘wai

ku’ (ceremony) today? P’ Geng and P’ Goi ‘lerm bpai long lian’.

wihdiiana: inuansaar W lwguss dulildusan dwldwiagiina

maew sée nam-dtaan: gao dtdem ter ja bpai wai koo rér - chan mai bpai rok -
chan bpai wai kroo dee gwaa

Brown Cat: Kao Taem, you're gonna go to a ‘wai ku’ (ceremony), huh?! Well,
| won’t go [to a ‘wai ku’ (ceremony)]. I'd rather go to a ‘wai kroo’ (ceremony).

&a21a: tnuen sanalugn g AU A3 lumfiaudu wardBNAuTsELuAnaY
aanded 5 - 130 ue vinlusaldaanidev a - &9 av

séet-waat: gao dtdem - ter p6ot mai took - koo gap kroo - mai méuan gan -
laew kam waa rérm gap rohng rian gor dtér ngor ok siang - 5 - reua - na - tam-
mai ter bpai ok siang - lor - ling - 1a



Si Sawat: Kao Taem, you're saying it all wrong. 'Ku' and 'kroo' are not the
same. And the ‘ror — reua’ in the words 'rerm' and 'rohng rian' must be
(clearly) pronounced, you know. Why are you pronouncing it as ‘lor - ling’
instead?

al

INUaN: B8 duina auay wWaalue Ailaswaliugnunasaas Ans Anae Guly
Tsei3eu uan3e U mang gn'luuady

gao dtdem: or - chan pér - a Gie - plér bpai na - tee née ja pdot hai took tuk
krang loie - pée géng - pée gbi - rérm bpai rohng rian - laew jeung bpai wai
kroo - took mai krap

Kao Taem: Ah, | ‘per'-ed’. Oops, | mean | ‘pler'-ed’, OK? From here on out, I'll
say it correctly each and every time. ‘Rerm pai rohng rian’. ‘Laew jeung pai
wai kroo’. Is that correct?

WwnEinaa: f:‘h‘i‘iﬁLﬁmmmé‘ﬁﬁﬁaﬂaanLﬁm‘lv’fqﬂﬁaasﬁ’mauua:mmmums;l
maew sée nam-dtaan: kam tée mee siang klap glam goér dténg ok siang hai
took dtong chat jayn lae tbok kwaam maai

Brown Cat: A word with a consonant cluster sound in it, must be pronounced
correctly and clearly so that the intended meaning is correctly conveyed.

LUIMNEINAD: adawuAulvuusaSuuy (A1)
maew tang saam dtua: laew pdp gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

[Heidin 9 saawas: 35nne Ine
siang dék dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

‘Rerm pai rohng rian’ (158’11 T591381) basically means ‘starting school'.



A 'wai' ('lvi';) is a prayer like gesture which is performed with a slight bow. It's
widely used in Thailand as a standard greeting, and also when apologizing,
saying thanks and to show respect. Thai people frequently ‘wai’ towards a
Buddha image when passing by one, sometimes even while driving! If there's
a perceived difference in status between two people performing the ‘war’,
then it is usually the junior or 'lower status' person who will ‘wai’ first. For
instance, a student will ‘wai’ the teacher first, and not the other way around.
The more senior will then usually 'wai' back, although this is unnecessary in
certain situations such as being 'wai-ed' to by children or cashiers. The higher
the hands are raised and the deeper the bow, the greater the respect being
shown to the recipient of the 'wai'. (Adapted from www.thai2english.com)

‘Kroo’ (nq) basically means ‘(a) teacher’.

‘Wai kroo’ (Vlw';ﬂj) can therefore literally refer to the act of ‘wai-ing’ a teacher.
‘Wai kroo’ (Vlw';ﬂ'g) as a compound noun however has a specific meaning. It
refers to a ceremony in which students pay respects to their teachers in order
to express their gratitude and formalize the student—teacher relationship. In
most schools, it is regularly held near the beginning of the school year. The
ceremony usually begins with a Buddhist prayer ritual (in schools where
Buddhism is observed as the official religion), followed by the students'
recitation of the ‘wai kroo’ (”lw*;ﬂ'g) chant, which expresses respect for and
gratitude to the teachers, and asks for the teachers' blessing of their studies.
Following this, a select number of students, usually the representatives of
each class, will present the teachers with offerings of flowers, candles and
joss sticks arranged on (traditional Thai pedestalled trays) [called

‘paan’ (Wu)]. This is usually followed by a speech by the headmaster offering
the students guidance in their academic career. Student awards may be
presented during the ceremony. (Adapted from https://en.wikipedia.org/wiki/
Wai_khru)

Original transcript and translation provided by Tod Daniels (Guest Writer on WLT)
and Ning Woolerton. Transliterations via T2E (thai2english.com).
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enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at

Sean Harley
‘ Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
Bl  Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-ten-combo-learn-and-love-the-thai-language/



